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Edition

{Face A) {A1) qnaka samteca brarhmasara<{A2) nama toema jhmoh Oka tarnna<{A3>
dhvoeha ja sakraca duka niiva{A4) vata gama pratoesa neh<{A5) Oya tina phala An-
nisana{A6) phnuosa Aylisa pana 50<A7)> milya puosa sana vata kana{A8>ntala sana
brah casa Ana<{A9) 1 palarhna brah dharhma 1 ruoca [...]{A10) sanna vat bhnarhma
guna sanna<{A11) brah An 1 va{<{ta)) breya nagara{A12) 1 nliva gama pratoesa
sanna<{A13) brah Ana bira dharnma casa{A14) 1 gre dharhmmasa bira gre [...]<{A15)
va posa bira gre sarhmnoena 1{A16) karhmbiya taka satra croena{A17) cara satra
viyanaiya cre{A18>nna hona E Ana brah<{A19) tiica casa thmiya croena [A]J<A20>ha
[1+] kama ta ja diba Oya

{Face B) {B1) ta Auva ja dana mtana<{B2) puosa nama phliva puka<{B3)>gala mtana
pana puosa{B4) sathmnera mtana pan puo<B5ysa bhika piya tona{B6) pana sana
svana{B7) bira pana loeka{B8> khmoca griiva Aca{B9>ra piyata mata me<{B1oyna
ma pona phUna fia{B11>ta pana parhmapuosa na{B12>gga bira Ana pana loh<{B13>



geya parmapuosa ja bhika{B14)> milya Ana pana pratau{B15, Oya riena dharmma
phana<{B16) Oya tina guna sarndaya kh[...]

{Face C» {C1) sabbamassatu brah sa{C2>sna kanlona dova hoeya<{C3) pana 2 bana piya
raya{C4) kova {{sepa)) prarhma brah va{C5>sa pacuhpana Iliva neh<{C6) chnama
juta nasaka niiva{C7) knuna gimahanaratiiva{C8) khaeha biyasaka th{t>aiya{C9>
budda jja siirecca pa{Cio piira mleh Ena hona<{Ci1) ka vata niiva chnama jita
kheha<{C12) biyasaka sana brah biya chna<{C13>ma khala sana sala pan<{C14,gana kuta
rona hata{C15) traiya 1 pana Oya dana sarhmba<ta»<C16) pan 100 dau muka 100 dau
kroya

{Face D) {D1) sirisabathmassatu brah bu<{D2>ddhasakkharaja brah sasna A{D3>tika-
nata kanlana dova hoeya<{D4) pana 2 ban 400 nin 7 bra{D5>h vasa sesa saniakheya
kheha<{D6) kanlana dova pana 5 kheha se{D7>sa thneya kanlana dova pana 26<D8>
thneya riya nifa sratiya pacuhpana<D9) Iyaltvne chnama jiita nasaka na<{D1o>va
kn{upna vasanataratiiva kheha<{D11) katoeka 2 koeta thneya<{D12) suka ja siireca
hona ~<{D13) pana sana Ana brah kathina{D14>treya 8 vata pana sana brah<{D15>
viyaha vata breka praha<{D16) jamiiya nifa piyata mata khiiurn{D17)>ma stima Oya
bhneka cramoh tra[ceka]

Apparatus

{A2) tarhna » The letter na is written in subscript form under the letter darn.
{A3) sakraca * The letter ca is written in subscript form under the letter kra.
{A4> gama » There is a cross sign on the vowel ga.

{A5) Oya * The letter ya is written in subscript form under the letter 0.
{A7> miiya » The letter ya is written in subscript form under the letter ma.

{A8> casa Ana < paya Ara SP « The letter sa is written in subscript form under the
letter ca.

{A9) palarhna ¢ The letter na is written in subscript form under the letter lar.
{A11) breya * The letter ya is written in subscript form under the letter bre.
{A12)> gama - There is a cross sign on the vowel ga.

{A13) casa * The letter sa is written in subscript form under the letter ca.

{A19) casa * The letter sa is written in subscript form under the letter ca. — <A19>
thmiya » The letter ya is written in subscript form under the letter thmi.



{A20) Oya * The letter ya is written in subscript form under the letter 0.

{B2) nama - There is a cross sign on the vowel nd. » The letter ma is written in subscript
form under the letter na.

{B3) puosa * The letter sa is written in subscript form under the letter puo.
{B5) piya * The letter ya is written in subscript form under the letter pi.

{B9) piyata  The letter ya is written in subscript form under the letter pi.
{B11) ta pana * There is a vertical stroke between the letter ta and pa.

{B13) geya * The letter ya is written in subscript form under the letter ge.
{B14) milya « The letter ya is written in subscript form under the letter ma.
{B16) sarhdaya * The letter ya is written in subscript form under the letter da.
{C2) hoeya * The letter ya is written in subscript form under the letter hoe.

{C3) piya * The letter ya is written in subscript form under the letter pi. — <C3) raya
The letter ya is written in subscript form under the letter ra. « There is a vowel e at the
end of the line, which might belong to the first word of the next line, viz. kova.

{C6) chnama » There is a cross sign on the vowel cha.

{C7> gimahanaratiiva & gimahanaratiiva [...] SP « There is a vowel e at the end of the
line which might belong to the first word of the next line, viz. khaeha.

{C8> biyasaka * The letter ya is written in subscript form under the letter bi. — {C8)>
th{t>aiya * The letter ya is written in subscript form under the letter tha.

{C9» budda < budha SP. — {C9) pa < para SP.
{C11) chnama « There is a cross sign on the vowel cha.

{C12) biyasaka * The letter ya is written in subscript form under the letter bi. — {C12)>
biya  The letter ya is written in subscript form under the letter bi. — {C12> chna -
There is a cross sign on the vowel cha.

{C13) sala » There are two vertical strokes as a diacritical sign on the letter la.

{C14 hata < hata [...] SP * There is a vowel ae at the end of the line which might belong
to the first word of the next line, viz. traiya.

{C15) traiya * The letter ya is written in subscript form under the letter trai. — {C15)
sathmba<ta) * sarhmbata

{C16) kroya * The letter ya is written in subscript form under the letter krd.



{D3) tikanata « There are two vertical strokes as a diacritical sign on the letter ta. —
{D3> hoeya * The letter ya is written in subscript form under the letter hoe.

{D5) sesa ¢ The letter sa is written in subscript form under the letter se. — <D5)
sanakheya « There are two vertical strokes as diacritic sign on the letter ya. « The letter
ya is written in subscript form under the letter khe.

<{D7) thiieya « The letter ya is written in subscript form under the letter thna.

{D8) thneya * The letter ya is written in subscript form under the letter thia. — <D8>
riya * The letter ya is written in subscript form under the letter ri. — <D8> sratlya *
The letter ya is written in subscript form under the letter ti.

{D9> chnama ¢ There is a cross sign on the letter cha.

<{D10) kn{udna < knuna SP.

{D11) thiieya « The letter ya is written in subscript form under the letter thna.
{D14) treya « The letter ya is written in subscript form under the letter tra.

{D15) viyaha - The letter ya is written in subscript form under the letter vi. » There
are two vertical strokes as diacritic sign on the letter ha.

{D16) jamiiya * The letter ya is written in subscript form under the letter ma. — <{D16)
plyata  The letter ya is written in subscript form under the letter pi.

{D17) Oya * The letter ya is written in subscript form under the letter O.

Translation into French by Pou 1989

{A1-A6) Anak Samtec Brahmasar, dont le nom premier est Ok, nommé Sanighar3j
chargé de ce monasteére de Garh Pratoes, proclame I'avantage du mérite issu de la prise

d’habit.

{A6-A9) Agé de cinquante-et-un ans, ce religieux a restauré le Monastére de Kantal,
édifié une statue du Buddha en mortier, un grand socle du Buddha.

{A9-A13) Puis, au Monastére de Bhnarh Gan, il a édifié une statue de Seigneur; au
Monastere de Brai Nagar et a Garn Pratoes, il a restauré deux grandes statues du
Seigneur.

{A14-A18) 1l a fait {faire) deux chaires de péche, deux [...], un lit de moine, de nom-
breux livres pour noter les textes; il a <fait) graver les textes du Vinaya plusieurs

fois).



{A18-A20) De nombreuses petites statues du Seigneur, vieilles ou neuvres [...]. Les
kama [...] furent distribués

{B1) avec les vestes comme aumdne, une fois.

{B2-B5) Il est entré en religion, pour montrer la voie aux gens, une fois; il a pris 'habit
de samaner une fois, celui de bhikkhu trois fois.

{B6-B10) Il a construit deux ponts, a célébré les obséques de son maitre, de ses pére
et mere, des oncles et tantes et d’autres parents.

{B11-B12) Il a fait entrer en religion deux personnes.

{B12-B16) Il a racheté un homme qu'’il a fait entrer en religion comme bhikkhu; il I'a
éduqué, en lui enseignant la Sainte Loi, afin qu'il sache bien en général [...].

{C1-C5) Que le succes soit! La religion du Seigneur dure depuis duex mille trois cent
quatre-vingt-quinze ans.

{C5-C10> Nous sommes maintenant en 'année du Rat, en saison chaude, le mois étant
celui de Bisakh et le jour le mercredi : voila donc I'énoncé achevé!

{C11-C15 1l a bati le monastére en 'année du Rat, au mois de Bisakh. Il a édifié deux
statues du Seigneur en I'année du Tigre, édifé des sala, des latrines, des maisonnettes
des moines, des hangars [...] et une bibliothéque:

{C15-C16) 1l a fait don d’étoffes : 100 par devant et 100 per derriére (?).

{D1-D8)> Que la prospérité et le succes soient! L'ére bouddhique dans la religion du
Seigneur, dure depuis deux mille quatre cent sept ans, 5 mois et 26 jours.

{D8-D12) Pour parler du moment présent, nous sommes en 'année du Rat, en fin
d’année, le mois étant Kattik, le jour le vendredi, deuxiéme jour de la lune croissante :
il e est ainsi.

{D13-D16) 1l a célébré le kathin dans huit monastéres {pour offrir) des costumes aux
moines. Il a construit {ou restauré) le sanctuaire du Monastére de Braek Pr3, avec la
collaboration de ses parents.

{D16-D17) "Je souhaite, dit-il, que mes yeux, mon nez, mes oreilles [...].”
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